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WHTEPNPETUPYHOLLMIA NOTEHUWAN

KOMMNOHEHTOB-HAMMEHOBAHUIN MULL
B COCTABE AHITIUACKNX ®PA3EQNOrM3MOB!

N

INTERPRETIVE POTENTIAL
OF COMPONENTS-FOOD NAMES
IN ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS?

E. Dolgova

Summary: The article deals with phraseological units (hereinafter
referred to as PUs) of the English language including food names that
convey knowledge about people. In the course of the work, the features
of the PUs semantics formation by using information from the conceptual
domain FOOD are investigated, as well as the structural and content
features of this mental entity are considered. It is established that the
conceptual domain FOOD attracted during the secondary interpretation
has a matrix structure, its cognitive contexts are revealed. Cognitive
models involved in the re-comprehension of knowledge about food are
noted.

Keywords: phraseological unit, food, human being, secondary

interpretation, cognitive matrix, cognitive model.

Milla ABNAETCA HEOTbEMSIEMOW YaCTbio XKU3HW Yeno-

BEKa, BbICTyNasa HEOOXOAUMbIM YCNIOB/EM €rO Cyllle-

CTBOBAHWS. BriosiHe 3aKOHOMEpPHO, UYTo MHpOopPMaLUs
0 efle 3a4acTyio NpUBIIeKaeTcA B KauecTBe 06pa3Ho OCHO-
Bbl NPU Nepefaye cBeieHNin 06 OKpy»KatoLlen 4enCTBUTENb-
HocTu. o MHeHMIO pafa nccnegoBaTenen, KoHLUenTyanbHas
obnactb MULLA cny>Kut BaXKHENLIMM NCTOUYHMKOM ANA WH-
TepnpeTaunn cBefeHnin 13 pasnnyHbix cbep AeNCTBUTENb-
HOCTM, SKCMPECCUBHBIM UCTOYHUKOM ANA XapaKTepUCTUKM
yesioBEKa 1 ero CBOWCTB, Byayun npenomneHHol Bo dppase-
onorun [1-5].

[aHHas paboTa nocesleHa nccnenoBaHuo OE aHrnnin-
CKOTO A3blKa, BKIIOYAOLMX HAaMMEHOBAHMWA NULK, Nepefa-
IoWKrX pasnnuHyio nHbopmauuio o yenoseke. B Kauectse
WINIOCTPATUBHOTO A3bIKOBOrO Martepuana M3yYeHO OKOJO
250 dpazeonornamoB, oToOpPaHHbIX M3 PecypcoB aHrno-
A3bIYHOrO OHnanH-cnosapa The Free Dictionary by Farlex
[6]. Llenbto paboTbl ABNAETCA PaCcCMOTPEHME 0COOEHHOCTEN
dopmupoBaHna cemaHTUKM OE OTHOCUTENIbHO KOHLENTY-
anbHon obnact FOOD, a Takxe yCTaHOB/IEH/E PO KOM-
NMOHEHTOB-HaUMeHOBaHUI NULLKM B 3TOM npouecce. B xope
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AHHomayug: B cTatbe paccmaTpuBaloTca dpaseonoruueckie eauHuLbl (danee —
OE) aHrnuitckoro A3bIKa, BKI0UaloLLMe HaMMeHOBaHNA ML, NepealoLLye 3Ha-
HuA 0 NioaAx. B xoze pabotbl uccneaytotca 0cobeHHOCTH GOpMUPOBAHUA CeMaH-
ukin OF 32 cueT npuBneyeHna nHhopmaLmn u3 KoHuentyanbHoi obnactu FOOD,
a TaKxKe PaccmMaTpuBaIOTCA CTPYKTYPHO-COAepMKaTeNbHble 0C00EHHOCTU JAHHOTO
MeHTabHOro 06pa3oBaHus. YcTaHaBNMBALTCA, UTO NpuUBNeKaeMas B Xode BTo-
pUYHOIi MHTepNpeTaLun KoHuenTyanbHaa obnactb FOOD obnagaet matpuuHoii
CTPYKTYPOiA, BbIABNAKTCA ee KOTHUTUBHbIE KOHTEKCTbI. OTMeYATCA KOTHUTMB-
Hble MOZeN, 3a/ieiiCTByeMble B X0/ OBTOPHOT0 0CMbICIEHINIA 3HAHWIA O MLLe.

Knouesble cosa: ¢pa3eon0r|/|quKaﬂ €InHNLa, Nnila, YenoBeK, BTOPUYHAA UH-
Tepnpetauna, KOrHUTUBHAA MaTpiLa, KOTHUTUBHAA MOAEeNb.

paboTbl Haf 0603HauYeHHON Lenblo paccmaTpuBatoTca OE,
B KOTOPbIX BTOPUYHOE OCMbIC/IEHNE HAaVMEHOBaHWI MULLM
no3BONAET penpe3eHTMPOBaTb 3HaHMA O YeNoBeKe; U3yya-
l0TCA CTPYKTYPHO-COAEp»KaTesibHble 0COOEHHOCTY KOHLen-
TyanbHoi obnact FOOD, KoTopas BbICTyMaeT B KayecTBe
06pa3HOI OCHOBbI AJIA ACCOLMUPOBaHUSA C MHPOpPMaLen o
YesioBeKe; BbIABMATCA XapaKTePUCTUKN, 3a CYET KOTOPbIX
[aHHOe accouMpOoBaHVie OCyLLeCTBAETCA.

[aHHOe mnccnefoBaHME ONUPAETCA Ha TEOPETUYECKYIO
yCTaHOBKY 0 ToM, uyTo OE npepctaBnaT cobor pesynbraT
BTOPUWYHOWN UHTepnpeTaymnmn. Kak otmevaet H.H. bongbipes,
06bEKTOM BTOPMYHOW UHTEPNpeTaLMX ABNAIOTCA YKe CyLle-
CTBYIOLLME B A3bIKE KONEKTVBHbIE 3HaHMA O MUpPE, a, COb-
CTBEHHO, Pe3y/bTaTOM BbICTYMaloT HOBblE 3HaHNA 06 06bek-
Tax 1 ABNEHNAX MUPa, B TOM YNCTIE OLLEHOYHOrO XapaKTepa.
Taknm 06pa3om, BTOpUYHasA MHTEPRpeTauus sBseT cobom
NHTepnpeTauunto 3HaHNN O Mupe B A3biKe [7: 259-263].

Kpome Toro, npu oTbope 1 aHann3e A3bIKOBOro MaTepu-
ana, JaHHoe MCCefoBaHe OPUEHTMPYETCA Ha ciegylollee
onpepeneHvie ¢paseonornsmos: OE — 3T0 cemaHTUYECKM

1 VlccnepoBaHme BbIMONHEHO 3a CYeT rpaHTa POCCUMINCKOro HayuHoro doHaa (npoekt Ne 20-18-00372).
2 The research is financially supported by the Russian Science Foundation grant (project No. 20-18-00372).
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LiefloCcTHble CcOoYeTaHUA CNIoB, MOCTPOEHHble Mo obpasuy
COUMHUTENbHbIX WX MOAYNHUTENbHBIX CIIOBOCOYETAHUN
HenpeanKaTUBHOMO UM NPeanKaTUBHOIO XapakTepa, C Ya-
CTMYHO WU MONTHOCTBbIO MEPEOCMbICSIEHHON CEMAHTUKOW,
co34aBaemol No onpefeneHHbIM KOTHUTUBHbIM MOAeNAaM
[8]. Peub, npexxae Bcero, naet o metapopuyecknx, METOHU-
MUYECKMX N MeTaGTOHNMUYECKUX MOLENAX, @ TaKXKe KOTHU-
TUBHbIX MOAeNAX CPaBHEHMA, KOTOpble NPUBREKaTCA ANA
BTOPWYHOIO OCMbIC/IEHNA MHbOPMaLUM 06 OKpy»KatoLel
NeNcTBUTENBHOCTU. B Xoae paccmoTpeHnsa ocobeHHocCTel
cemaHTukn OE npumeHaoTca AedUHNULNOHHDBIN, STUMOSO-
rMYeCKN N KOHUEeNTyabHbIV aHanm3, a TakXke KOrHUTUBHOe
MoJenMpoBaHue.

BaHO OTMEeTWUTb, UTO TO, KaKkme CBeAeHWs 1 3a cyeT
KaKMX KOFHWUTWBHbBIX MOZENEe MPUBMEKAIOTCA 13 KOHLen-
TyanbHol obnactu FOOD, Hanpamyio onpefenseT UHTep-
NPeTVPYIOLWNIA NOTEHLUMAN HAMMEHOBAaHMI MWK B COCTaBe
OE. O6paTm BHMMaHWE, YTO COMNACHO C/IOBApPHOMY Onpe-
penenuto, Food - 1) any nourishing substance that is eaten,
drunk, or otherwise taken into the body to sustain life, provide
energy, promote growth, etc,; 2) more or less solid nourish-
ment, as distinguished from liquids; 3) a particular kind of solid
nourishment; 4) whatever supplies nourishment to organisms;
5) anything serving for consumption or use’ [9]. PaccmoTpum
TakXe aedHNLMM HEKOTOPbIX CUHOHMOB NiekceMbl ‘food’,
K KOTOPbIM COFlaCHO C/IOBAPIO CIHOHUMOB MOXHO OTHECTY
cnepytowme: ‘Nutrition - the act or process of nourishing or of
being nourished; the use of food for life, health, and growth;
the act or process of nourishing or of being nourished’; ‘Cook-
ing — the act of a person or thing that cooks; the art or practice
of preparing food, cookery’; ‘Cuisine - a style or quality of cook-
ing, cookery’; ‘Meal - the food served and eaten especially at
one of the customary, regular occasions for taking food during
the day, as breakfast, lunch, or supper; one of these regular oc-
casions or times for eating food’ [9].

Kak moka3blBalOT pacCMOTPEHHble onpeaeneHuns, KOH-
uenTtyanbHasa obnactb FOOD B Lienom moxeT 6bITb Oxapak-
Tepr30BaHa HaMunemM ciegylowWwmx CMbICIOBbIX COCTaBA-
IOLLMX: MUTaTEeNbHOE BELLEeCTBO, ynoTpebnaeMoe YesIoBeKOM
1 obecneunBalollee MUTaHUE XKMBbIX OPraHW3MOB; Bellle-
CTBO, obnagaloliee onpeaeneHHoN KOHCUCTEHLMEN; NNLLa,
NPUroToBNeHHas onpegeneHHbIM 06pa3om, NoTpebnsemas
B onpefesieHHoe Bpems U T.4. Takum obpa3om, nHbopma-
UM 0 ele MOXKeT ObITb NpefCTaBNeHa pa3HOMIaHOBO. MoX-
HO MPeAnosIoXKUTb, YTO 3HAHWA O MULLE MHOFOACMEKTHbI
no ceoel npupoge, N nHGopMaLmnio 0 NPoAyKTax NUTaAHUA
BO3MOXHO NpeAcTaBUTb B BUAE B3aUMOCBA3AHHbIX KOrHU-
TUBHbIX KOHTEKCTOB 00LLel KOrHUTUBHOM MaTpuLbl FOOD.

OTMeTUM, 4YTO nopj KOTHUTMBHOWM MaTpuuen (TepmuH
H.H. bongbipeBa [7]) NnoHMMaeTCcA cucTeMa B3aMMOCBA3aH-
HbIX KOTHUTUBHbIX KOHTEKCTOB WM obnacTeli KOHLEenTya-
nr3aumm o6beKTa, UHTErPUPOBAHHBIX BepbasibHO B €ANHbIN
komnnekc. MNpn 3ToM 06Las KOrHUTUBHAA MaTpula npea-

CTaBnsAeT co6oI MHOroacnekTHoe 3HaHue. O6paTiM BHUMa-
HVe, YTO BbIAENAIOT TaKXKe YaCTHYH KOFHUTUBHYO MaTpully,
OJ1A KOTOPOW XapaKTepPHa BO3MOXHOCTb MHOFOACMeKTHOCTH
OCMbICNIEHNA penpe3eHTUPYoLWNX ee eanHnl [7: 89-96].

B maHHoOWM paboTe paccMaTpUBAOTCA KOTHUTMBHbIE KOH-
TeKCTbl obuwenn KorHutneHom matpuubl FOOD, penpeseH-
Tupyemon aHrnuickumn OF, nepepaowymun csegeHusa o
yenioBeke. 3a CYeT MCCeoBaHNA OGYyKBasIbHbIX 3HAUYEHUI
OE, MOXHO BbIJENUTb 3HAHWA O MNiLLe, KOTOpble Hernocpes-
CTBEHHO HAMOMHAIOT KOTHUTUBHbIE KOHTEKCTbl MaTpuLbl
1 MPUBMIEKAIOTCA B XOAE BTOPUYHOWN UHTepnpeTaunun Ans
npeacTaBieHna 3HaHUN O YenoBeke. B xope aHanusa ¢dak-
TUYECKOro MaTepurana, Obliv BbiAB/IEHbI CriefytoLie KOrHu-
TUBHbIE KOHTEKCTbI 06Lwen maTpuubl FOOD: 1) features of
food, 2) features of food consumption, 3) actions per-
formed on food, 4) human perception of food. Paccmo-
TPUM UX NogpobHee.

1. KorHnTuBHbIN KoHTeKCT «Features of Food» akty-
anM3npyeTcA ANiA OCMbICIEHMA 3HaHWU O YerloBeKe, Kor-
Za TpebyeTca npusneub UHGOPMALMIO O CYLLECTBOBAHUU
NPOAYKTOB NUTaHMA 1 61110 Kak TaKoBbIX, @ TaKKe 3HaHUA
0 KOHKPETHbIX CBOMCTBax efibl (Hanpumep, o BKyCe, LiBeTe 1
ap.). ObpaTmMca K nprmepam.

O6uie 3HaHWNA O NMpoAYKTax M 6nogax oTpa)eHbl B
ceMaHTKe GPa3eosorn3moB, Npu co3aaHnm KOTOPbIX NiLLa
OLIEHMBAETCA B Lie/IOM, B COBOKYMHOCTM ee COCTaBa, Hanpu-
mep: all that and a bag of crisps (6yKB. «Bce 3TO 1 Nayka unn-
COB») — O NPUBNEKATENBHOM YeNoBeKe; sugar and spice (and
everything nice) (6yKB. «caxap v cnewum (1 BCe NpUATHOE)») —
O NPUATHON 1 ApYXentobHOM XeHLwWuHe; chopped liver (6yKB.
«Hape3aHHas MeyeHb») — O YeSIOBEKe, PACLEHVBAEMOM KaK
HeBaXHblI U HeNpUBeKaTeNbHbIN.

[na dopmMmpoBaHMA CEMAHTUKWN fiaHHbIX MPUMEPOB, Be-
poATHO, NpuBnekaetca metapopuryeckaa mogens HUMAN
BEING - FOOD, a xapakTepucTukamun yCTaHaBIMBaeMOro
cxoficTBa MOryT BbicTynaTh ‘pleasant’ (‘npuAatHbIn’) gna OE
all that and a bag of crisps, sugar and spice (and everything
nice) n ‘unpleasant’ ("HenpuatHbi) gna OE chopped liver.
Ba)KHO OTMeTUTb, UTO KNoUYEeBYHO Posib NP Bblibope xapak-
TEPUCTUK CbIrpaNii B COBOKYMHOCTU BHELIHWUA BUA U BKYC
NPOAYKTa, 3HaHNA O KOTOPOM CONOCTaBAATCA C MHbOpPMa-
uuen o nogax.

NHopmauma HenocpeacTBEHHO O BKyce MPOAYKTOB
aKTyanusmpyetca npu GopmmnpoBaHum 3HaueHnii paga OF,
3ayacTylo onpepensas, NoNOKUTENbHbIM WM OTpuLaTenb-
HbIM MONYYUTCA onucaHue. Tak, xapakTepucTurka ‘pleasant’
(‘npusaTHbIN’) 06ycnosnvBaeT GOPMMPOBaHME CEMAHTUKU
OE, otcbinaowmx K nHbopmaumm o cnafocTv NpoayKToB
nuTaHua: as sweet as sugar/honey/pie (OyKB. «ClagK1n Kak
caxap/mép/nupor»), a Takxe OE sweeter than honey (6yks.
«cnawe ménar). anHble OE ncnonb3yoTca Ana onucaHma
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UCKITIOUNTENBHO MUMbIX U APYXentoOHbIX Noaen, npuyem,
B xode dopmupoBaHus paHHbix OE ncnonb3yercs KorHu-
TBHaA mopgenb cpaBHeHna HUMAN BEING AS CONCRETE
QUALITY AS FOOD, 1 HUMAN BEING CONCRETE QUALITY
THAN FOOD cootBeTcTBeHHO. OTMETMM, UTO KOHKPETHbIE
XapaKTepUCTUKM OCMBICIAIOTCA B pamkax AaHHbIx OE yxe
abCTpaKTHO, OTCbINasA K MHGOpPMaLUN O XapaKTepe 1 nose-
LEeHNN YyeroBeka.

HenpuATHOe BKyCOBOe BreyaTiieHne, ocTarlleecs BO
Bpemsa 1 nocne ynotpebneHna Npoaykrta, nepepaeT [o-
cnoBHoe 3HaueHue OE go cold turkey (6yKB. «<noT XONoA-
HOWM VMHAENKOW»), NCNOMIb3yeMOon NpU ONUCaHUN PE3KOro
OTKa3a OT KaKoW-mbo npuBblukn. BepoATHo, obpa3Has
ocHoBa fJaHHo OE obycnosneHa o6WUM HeraTuBHbIM
BMeyaTieHnemM oT ynoTpebneHns B MLy XONO4HOro MAca
WHAENKYM, BeAb MMEHHO 3TO OLUYyLLeHMe 3a CYET XapaKTe-
puctnkn ‘unpleasant’ (‘HenpuATHbBIN') conocTaBnAeTca C
peakumsiMn YenioBeKa, pPe3ko 136aBUBLUErOCs OT KaKoro-
nmbo npuctpactnsa. MeTadopurueckoe npoeunpoBaHme
B JAaHHOM CJlyyae OCYLIeCTBNAETCA 32 CYET KOTHUTUBHOM
moaenu ABSTRACT - PHYSICAL.

CBefleHNA O LBeTe MUY YYMTbIBAlOTCA B KauyecTse
XapaKTEPUCTUKM CXOACTBA MPY CPaBHEHUW B CEMAHTUKE
cnepytowmx OE: as brown as a berry (6ykB. «KOpUYHEBBI
KaK sirofla») — O KOXe 3aropenoro 4enoBeka; as red as a
cherry (6yKB. «KpaCHbI KaK BULLHA») 1 as red as a beet (6yKa.
«KPACHbIA KaK CBEKJla») — O MoKpacHeBleM nuue (13-3a
dbusnyeckom Harpysku, cMyLeHra unm rqesa). B xoge dop-
MUPOBAHUS 3HaYeHWI JaHHbIX GPa3eonorn3mMoB npuse-
KaeTca KorHUTMBHaA mogenb cpasHeHnAa HUMAN BEING AS
CONCRETE QUALITY AS FOOD, npu 3TOM xapakTepucTnka
‘colour’ (‘uBeT’) NO3BONAET COMOCTABUTL LIBET KOXKU U LBET
npoaykTa.

3HaHuA o popme NPOAYKTOB 1CNoNnb3yoTca npu ¢op-
MupoBaHun 3HadeHna OE melon head (6yks. «ronosa-Apl-
HsI») — O TNIYMOM YesioBeKe. B ;aHHOM criyyae nprMeHATCA
Cpasy [1Be KOTHUTMBHbIE MOZENN: METOHMMUYECKan MOLeNb
PART (body part) - WHOLE (human being), T.K. HameHo-
BaHMe rofoBbl NCMONb3yeTCA B afpec YesloBeKa; a Takke
meTadopuryeckasa mogens HUMAN BEING - FOOD 3a cuet
XapaKktepuctukm ‘shape’ (‘bopma’), Befb AblHA OBanbHasA, HO
ronas BHyTPW, YTO U OTCbIIAET K OTCYTCTBUIO YMA Y YesioBe-
Ka. Tak, MOXHO MpPefnofioKnTb, YTO B JAHHOM CJlyyae npu-
BneKkaerca MeTapToOHMMUSA.

CBefileHMs1 O KauyecTBe MPOAYKTOB TaKXe MOryT npu-
BMeKaTbCA AJIA OCMbIC/IEHNA Pa3/INYHbIX XapaKTepPUCTUK
yenoseka. Hanpumep, OE fresh meat (0yKB. «CBexkee MACO»)
3a CYeT CBeLEHMWIN O CBEXECTU MPOLYKTa OTCbINAET K WH-
dopmaLuy 0 HOBbIX NIOASAX, B KaKOW-N6GO opraHvsaumm;
®OE moldy fig (6ykB. «3annecHeBenblli UHXUP») OMNMCbIBaeT
yenoBeKa Co CTapOMOAHbIMMK B3rnAaamu. MoxHo npegno-
NOXWTb, YTO B PACCMOTPEHHbIX Cly4yasx 3a4encTByerca Me-

Tadopunyeckasa mogens HUMAN BEING — FOOD, npu 3tom
Xapaktepuctuka ‘novelty’ (‘HoBusHa') onpepensaetr dopmu-
poBaHWe CeMaHTUKKN NepBOro NprMepa, a XxapakTepuctuka
‘obsolescence’ ("yctapenoctb’) - BToporo.

KoHeuHO, pacCcMOTpeHHble B pamKax AAHHOrO KOTHU-
TUBHOTO KOHTEKCTa CBefeHMA O MuLLe, NpUBeKaemble Ana
OCMBICIIEHVA 3HAHUIN O JIIOAAX, HE MCYEeprbIBalOTCA Npu-
BEJEHHbIMU Bbille acnekTamu. Hanpumep, MoOXeT Takke
MCMONb30BaTbCA MHPOPMALMA O TBEPAOCTU/MArKOCTN
nuwm: tough egg/nut (to crack) (6yks. «wkecTkoe AL o/opex
(4TobbBI packonoTb)»), tough cookie (OyKB. «KecTKoe neye-
Hbe») — 06 YNPAMOM W/UNX Mano NogaatoLemca BANAHUIO
yesioBeKe; as soft as butter (BYKB. «<MArKNIA Kak Macsio») — O
MAFKOTE/IOM YeNOBEKe; 0 pa3mepe npopykra: big cheese
(6yKB. «6ONIBLION Cblp») — BAMATENbHbIN YenoBek; big juice
(6yKB. «OONbBLIOW COK») — M3BECTHBIV MPECTYMNHWK WU BOP;
small beer/small potatoes (6ykB. maneHbkoe MMBO/KapTo-
¢denb») — He3HAUNTESIbHDBIY YesIOBEK; 06 OTANYMN NPOAYK-
TOB ApYr OT ApYyra Uam oT ApYyrux BewecTs: apples and or-
anges (OyKB. «A6M0KW 1 anenbCcuHbl») U as alike as chalk and
cheese (ByKB. «<MOXOXWM Kak MeJ 1 CbIp») — O HEMOXOXUX Nio-
anx; like peas and carrots (6yKB. «kak ropox C MOPKOBbIO») —
coBmecTUMble, 6nn3kme no pyxy; as/like oil and water (6yks.
«KaK Mac/io 1 Bofa») — HECOBMECTUMbIE JII0AUN, HE Haxopas-
Lue B3aMMOMOHMMaHUA 1 p.

KorHuTuneHbIl KOHTEKCT «Features of Food Consump-
tion» akTyanusnpyetcs, Korga 3ageicTeyetcs nHbopmauusa
0 TOM, KaKre 3aKOHOMEPHOCTU UK AeTanu onpeaensaioT nu-
TaHue yenoeka. Hanpumep: at the bottom of the food chain
(6yKB. «<BHM3Y NULLEBOI Lienu») 1 at the top of the food chain
(6yKB. «<HaBepXy NULLEBOW LieNm») — 0, COOTBETCTBEHHO, HI3-
KOM W BbICOKOM MOJNIOXKEHUW, 3aHUMAEMOM B COLIMANIbHOWN
nepapxun. MoXHoO OTMETUTb, YTO OTCbINIKA B AaHHbIX MNpu-
Mepax MPon3BOAMTCA K XMLLHMKaAM 1 KX Jo0blue, @ OCMbIC-
NeHne CBeeHN OCYLLeCTBAETCA 3a cUeT MeTapopuyecKom
mogenn HUMAN BEING — ANIMAL 3a cueT xapaKTepucTukm
‘position’ (‘nonoxeHwne’), Befb NMeeTCA B BUAY MONOXKEHNE,
3aHMMaeMoe B SKOJIOrMyeckon nupammae.

Hekotopble OE onucbiBaoT GaKT perynsapHoro yrnotpe-
6neHua ankorons: on the juice (bykB. «Ha coke») u on the
sauce (ByKB. «Ha coyce»). B gpaHHOM cfiyyae npeanonoxu-
TeNbHO 3afeNcTBYyeTCA MeTapTOHUMMYECKaAa KOrHUTUBHaA
Mofesnb, onpefensemMas, BO-MepBblX, MeTapopryeckum
npoeuyuposaHnem no mogenu ARTEFACT — ARTEFACT: kom-
MOHEHTbI Sauce W juice OCMbICASIOTCA ANiIA HaUMeHOBaHUs
anKkoronA 3a CYeT XapaKTepUCTUKM CXOACTBA, BEPOATHO,
CBA3AHHOWN C OCOBEHHOCTAMU BKyCa WM KUAKUM COCTOS-
HveMm. Bo-BTOpbIX, MpMBNEKaeTcsA MEeTOHNMMYECKasa Mofenb
PART2 (cause) — PART1 (effect): noctosHHOE onbsHeHN e 3a-
MelLLaeTCcA ero NPUYMHON, T.e. ynoTpebrieHnem CMpTHOrO.

KorHntmBHbIN KOHTeKcT «Actions Performed on
Food» npuBneKkaeTcs, Korga NpoucXoauT OCMbICIIEHNE UH-
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dopMaumn o pasnnyHbix aencTeusx nogen. C 3Ton Lenbto,
npexae BCEro UCronb3yTcA CBeAEHUs O MPUroTOBEHUN
nuwwm K ynotpe6nenuio, K npumepy: fry the fat out of (6yks.
«BbIXKapUBATb XXM 13») — MOyYaTb OT KOro-11bo AeHbru ve-
pe3 BbIMOraTenbCTBO MUnu Hacunue; melt (one’s) butter (6yka.
«pacTannuBaTtb (Ybe-nnbo) Macso») — HPaBUTbCA KOMY-NK-
60, npuBnekars; slice the pie (6ykB. «Hape3aTb NUPoOr») — ae-
nuTb Npubblb; over-egg the pudding (6yKB. «nepenoXunTb
ANLUa B NyOUHr») — nepecTapaTtbCs, ynydwas uto-nnbo, u
B UTOre chenatb 3TO Xy»e; cook (one’s) goose (6yKB. «npu-
rOTOBWTb YbEro-TO Fycs») — PaspywuTb YbK-NN6GO MnaHbl.
O6paTM BHMMaHWe, 4To NpyY GOPMUPOBAHUMN 3HAUYEHUIA
paccmoTpeHHbix OE HekoTopoe du3anueckoe [elicTBue,
BbIMOJIHAEMOE B MpPOoLecce NPUroToBIEHUA MM accoLu-
npyeTca ¢ AecTBUAMY YesioBeKa abCTPaKTHOro nnaHa, T.e.
OCMbICNIeHVE UHGOPMaLMK, BEPOSITHO, OCYLLECTBIAETCA 3a
cyeT meTadopuyeckon mopenu ABSTRACT — PHYSICAL.

WHTepecHo, uto dopmupoBaHue cemantkm OE cook
(one’s) goose MOXeT 6bITb PAaCCMOTPEHO C TOUKYM 3PEHUs Cpa-
3y HeckonbKux Bepcuii. CornacHo ogHoWM 13 HuX, obpasHas
OCHOBa 3[1eCb 3aKJIlo4aeTcsi B TOM, UTO rycs Nenesnu v ot-
KapmnvBanu ana ocoboro cnyyas, 1 moSToMy ecyivm KTo-To (B
0COOEHHOCTV MOCTOPOHHWIA) MPUFOTOBUT €ro paHblue Bpe-
MeHW, TO MyaHbl HA 3aCToNbe ByAYT UCMOPYEHDI, @ YENOBEK,
3aHMMaBLINACA BblpallBaHWeM NTUUbIL, OygeT paccTpo-
eH. CornacHo gpyromy MHeHWIo, AaHHOE Bblpa)keHue no-
ABUNIOCb B pe3ynbTaTe KPOBaBbIX MCTOPUYECKUX COObITUI:
B XVI B. XuUTenn HeKOro oCafeHHOro ropoga BblBECUIN
rycs, 4tobbl NMoKasaTb HanagasLUMM, YTO OHM HE FOJI0AaloT,
a pa3bApeHHble Bparu NMogoXriv ropog 1 Takum obpasom
npurotosunu ryca. Mo gpyromn sepcuu, 3ta ®E nponcxognt
0T 6aCHU O rycbiHe, KOTopasA Hecna 30510Tble Alila. Koraa xo-
351MH YOUn ee, UTOObI MONTYUYNTL BCE 30J10TO CPa3y, y Hero He
0CTanocb HUYero, Kpome MepTBoOro rycs [6]. bepsa Bo BHMMa-
HMe PacCMOTPEHHbIe TEOPUM, MOXKHO MPEefnoNioXNTb, YTO
XapaKTEPUCTUKON CXOACTBA B pamMKax meTadpopmyeckoro
npoeumpoBaHua no mogenun ABSTRACT — PHYSICAL moxxeT
BbICTynaTb ‘destruction of plans’ (‘pa3pyweHne nnaHos’).

MeToHMMMYEeCKe MOAENM TaKXKe CrMoCOOHbI MpuBIe-
KaTbCA B XOA4€ OCMbIC/IEHNs MHGOPMaLMKN O AeNCTBUAX Jto-
pen. Tak, OE crack open the champagne (6yKB. «OTKpbIBaTb
LIAaMMaHCKOe») — MpPa3gHOBaTb KaKoe-mbo AOCTUXKEHME —
BEPOATHO, OOpa3oBaHa C MOMOLLbIO METOHVMMUYECKON
mopenn PART (specific manifestation) - WHOLE (phenom-
€non): BMeCTO HaMeHOBaHWsA NpoLiecca Npa3AHOBaHWA UC-
nonb3yeTcss HaMMEHOBaHNe OJHOTO 13 BO3MOMHbIX MPOSB-
NEHVWIA, CONPOBOXAAIOLLMX COObITUE.

[na npoeumpoBaHnA Ha fencTBMA Ntogen MOoryT npume-
HATbCA 1 CBefleHVA 06 ynoTpebneHumn nuwm: have (some-
one or something) for breakfast (6ykB. «CbeCTb KOro-To/uTo-
TO Ha 3aBTpaK») — JIETKO CMPaBUTbCA C KEM WU YeM-Nnoo;
break bread with (someone) (byks. «npenomuTtb x5eb ¢ (kem-
nunbo)») — ecTb BMeCTO KeM-To; inhale (one’s) food (6ykB. «BAbl-

XaTb (4bto-nnbo) eny») — ObICTPO ecTb; eat (one’s) salt (6yKs.
«eCTb (4blo-NMMBO) COMb») — OCTaHaBAMBATLCA B YbeM-Nnbo
LOMe; o pum3nyeckom BO3ZENCTBUN Ha NMPOAYKTbI: pour
honey in (one’s) ear (6ykB. «nnTb MER B (4UbM-NNOO) yLwIn») —
rOBOPUTb KOMY-NO0 MPUATHbIE ClOBa (BHE 3aBUCMMOCTM
ot npa.gpl); pull (someone’s) bacon out of the fire (6yks. «cna-
catb (4ein-nmbo) 6eKOH 13 OrHsA») — cnacaTb Koro-nubo ot
HeMuHyeMbIxX HenpuaTHocTel; walk on eggs (OyKB. «<ngTyi No
ANLam») — 4eNCTBOBaTb C 60JIbLION OCTOPOXKHOCTbIO; polish
the apple (6ykB. «nonnpoBaTb A6GI0KO») — BbIC/YXKMBaTbCA
C MOMOLLbI0 HEUCKPEHHEN 1nu ypeamepHon nectu; take
the gilt off the gingerbread (6yKB. «CHATb NO30M0TY C MPAHU-
Ka») — cAenaTb YTO-TO MeHee MpurBeKaTeNibHbIM.

Kak MOXXHO 3aMeTUTb, B paMKax AaHHOTO KOFHUTUBHOIO
KOHTEKCTa AENCTBMA YefioBeKa Hap nuwen drsnmyeckoro
YPOBHS OCMbICNIATCA abCTPAKTHO, MO3BONIAA ONUCATb pas-
Hoobpa3Hylo AeATenbHOCTb Ntogei. Mpyn 3Tom pencTeus,
CBA3aHHbIE C MULLEN, MMEeLWEe OTHOLWEHVE K MEeHTaIbHOWN
cdhepe, TakKe CNoCOOHbI UCMOMb30BaTbCA. YTo6bI Mpousio-
CTPUPOBaTb 3TO, OOPATUMCA K CBEAEHMAM KOFHUTUBHOIO
KoHTeKcTta «<Human Perception of Food». K npumepy, ue-
NOBEK MOXeT flaBaTb OLeHKY KyNIMHapHbIM CMOCOOHOCTAM:
can't boil an egg (6yKB. «<He MOXET CBapuUTb ANLIO») — O TOM,
KTO He ymeeT roToBuUTb. Tak, NOCPEeACTBOM OTCbINIKU K He-
YMEHWIO NPUroToBUTb NMpocCTelwee 6nofo aaetca MHPop-
Mauus 06 OTCYTCTBMM KYJIMHAPHbBIX HABbIKOB B LIE/TIOM, UTO
oTpakaeT MeToHMMMYecKkaa mogenb PART (specific manifes-
tation) - WHOLE (phenomenon).

Kpome TOro, uenoBek MOXeT aBaTb OLIEHKY BaKHOCTM
n3rotaBnMBaemoro 61t04a, UTo NpefcTaBneHo B GyKBanb-
Hom 3HaueHun OE have more important/bigger fish to fry
(6ykB. «MmeTb Gonee BaxkHylo/6onee KpynHyw pblby AnA
XKapKn») — MMeTb 6onee BaxHble Ny bonee MHTEpPECHbIe
Jena. [loMrMo 3Toro MoXeT npueiekaTbca UHGOpMaLua o
TOM, KakUMK 3HaHUAMK O nuwe obnagaeT yenosek: know
what side (one’s) bread is buttered (on) (6yKB. «3HaTb C KaKoW
CTOPOHbI (4ei-To) xy1eb HamasaH MacIoM») — 3HaTb, KaK Hau-
nyywmum obpasom obecneunTb CBON ycnex; know how the
sausage gets made (6yKB. «3HaTb Kak fieniaetca konbaca») —
MMETb 3HaHWA O NpoLecce, NOCPeACcTBOM KOTOPOrO YTO-TO
co3aeTcA BHe nons 3peHns obuiectseHHocTw. Mpu nepefa-
ye 3HaHWI 06 YyCTaHOBNIEHUN PA3NNYMI MeXAY NOAbMUN UK
obbekTamm MoryT ucnonb3sosatbea OE tell chalk from cheese
(BYKB. «OTNINUNTb MeN OT Cbipax) U compare apples to orang-
es (6yKkB. «cpaBHMBaTb AGNOKM C anefnbCUHamMMU»). B pamkax
JaHHbIX NPYMEPOB OTCbINIKa K BOCMPUATUIO MaTepuanbHbIX
06BEKTOB U X CBOWCTB No3BonAeT meTadopmnyeckn oCmbic-
NUTb ABNEHUA abCTPaKTHOrO YPOBHSA. [IpeanonoXxmTensHo, B
JAHHOM CJlyyae peyb ULAET O KOTHUTUBHOW MeTadopuyecKon
mogenu ABSTRACT - PHYSICAL: 3a cueT xapakTepucTukm ‘im-
portance’ (‘BaxHocTtb) ana ®E have more important/bigger
fish to fry conocTaBnAeTcs BaXKHOCTb MPUrOTOBNIEHWSA KPY-
HOW PbIObl 1 3aHATUI YeNoBEKa, KOTOPbIV He XoueT pa3me-
HMBATbCA Ha MeJIKMe [iena; XapakTepurcTrKa ‘understanding
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the benefits’ (‘noHnmaHme Bbiroapl’) aktyanbHa ansa OE know
what side (one’s) bread is buttered (on), T.K. Macno Ha 6yTep-
6pofe COOTHOCKTCA C yCnexamuy B KakoM-nubo Aaerne; no-
CpencTBOM XapakTepuctukm ‘unpleasant and hidden details’
(‘HenpuATHbIE N CKPbITblE MOAPOOHOCTA') YCTaHaBANBAETCA
aHanorva Mmexgy 3HaHveMm HenpusnekaTeslbHbIX AeTanei
NpoV3BOACTBA W BrafeHnem UHdopmaLmen o ToM, Kak pe-
LIalTCA Kakme-nnbo Bonpockl 61usHeca uam NonuTUKK AnA
OE know how the sausage gets made. CemaHTka OE tell
chalk from cheese n compare apples to oranges obycnosne-
Ha xapaktepuctukon ‘difference’ (‘pasznnune’), NockonbKy B
06pa3HO OCHOBE AlaHHbIX A3bIKOBbIX €4MHULL 3a/TOXKeHa OT-
CblJIKa K MOHMMaHWI0 OTNINYKIA ABYX 06beKTOB. [laHHble npu-
Mepbl UTCTPUPYIOT TOT GaKT, YTO MEHTAJNIbHbIE YCUIUSA MO
BOCMPUATAIO BELLECTBEHHOTO MOTYT ObITb CONOCTaBNEHDI C
HeKUMY abCTPaKTHbIMY JEeNCTBUAMM YesloBeKa.

MNopgBoasa WTOr, OTMETUM, YTO HaVMEHOBAHWA MWLM B
coctae OE 06nafalT 3HAUUTENIbHBIM VHTEPMPETUPYIO-
WMM MOTEHLManoM, No3BONAA NpUBeYb ANA NOBTOPHOrO

OCMbICIIEHMA 3HaHUA U3 KOoHUenTyanbHol obnactu FOOD.
Bbino BblIABNEHO, UTO AaHHaA KoOHLUenTyanbHasa obnacTb,
6yayumn penpeseHTUpoBaHHOW nccnepgyembimn OF, moxeTt
ObITb MpeAcTaBieHa B Bufe o6Lieil KOTHUTUBHOWM MaTpu-
Lbl, BKIIOYaloLWen cneayole KOrHUTMBHbIE KOHTEKCTb:
1) features of food, 2) features of food consumption, 3)
actions performed on food, 4) human perception of food.
B xoge paboTbl 6bLIM BbIsIBAEHbI KOTHUTUBHbIE MOZENY, C
MOMOLLbIO KOTOPbIX COMOCTABMAIOTCA CBEAEHMA O nuLe
N YesioBEKE, a TaKXKe MHbIX 0ObeKTax W ABMEHWAX AnA pe-
npeseHTauMn 3HaHUA O NoAAX. 3aMeTHOoe MecTo cpeau
HUX 3aHMMatoT meTapopuryeckrne mogenn HUMAN BEING -
FOOD, ABSTRACT - PHYSICAL, meToHUMMYECKNE MOAenun
PART (body part) - WHOLE (human being), PART2 (cause) -
PART1 (effect), PART (specific manifestation) - WHOLE
(phenomenon), a Takke MeTapTOHMMMYECKUE MOAenwy,
npeacraloliie Kak couyeTaHve MeTapopbl M METOHUMUM.
Takxe Obiny BblgeNeHbl KOTHUTVIBHbIE MOJENV CPABHEHUS,
Hanpumep, HUMAN BEING AS CONCRETE QUALITY AS FOOD
1n HUMAN BEING CONCRETE QUALITY THAN FOOD.
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